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Выше сказанное является подтверждением присутствия большого 

количества англоязычных заимствований в языковом ландшафте г. Мин-

ска. Многие из заимствований постепенно включаются в процессы рус-

ского и белорусского словообразования и грамматики. 

Также на улицах города часто встречаются слова, для понимания ко-

торых необходимо знание английского языка. Большое количество выве-

сок и названий на английском языке нередко выполняют декоративную 

и информационно-маркетинговую функцию. Некоторые из них вызы-

вают ощущение большего социального престижа, отсюда и мода на их 

использование в названиях магазинов, аптек, парикмахерских и других 

заведений, в уличной рекламе, вывесках и афишах. 

Таким образом, можно сделать вывод, что с одной стороны, много-

численные англицизмы и американизмы в городской языковой среде – 

это явление закономерное, отражающее активизировавшиеся в последнее 

время экономические, культурные, общественные связи и взаимоотно-

шения Республики Беларусь с другими странами. 

Но, с другой стороны, в погоне за иностранным, в стремлении копи-

ровать западные образцы публичное городское пространство коммуни-

кации все больше теряет свою национальную самобытность. 
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Селькупские соматизмы, как и аналогичная лексика многих других 

языков мира, характеризуются полисемией.  Представители селькупского 
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этноса используют названия частей тела для обозначения предметов и яв-

лений окружающей действительности. Семантическая деривация является 

продуктивным способом образования новых значений у рассматриваемых 

лексем. 

Наиболее продуктивным способом семантической деривации в сфере 

соматической лексики селькупского языка является метафорический пере-

нос. При проведении семантического анализа соматической лексики сель-

купского языка нами выявлено 6 подобных случаев. 

Название глаза *saji в селькупском языке является основой для обра-

зования большого количества метафор. Для данного слова отмечены следу-

ющие метафорические значения, основанные на сходстве форм объектов: 

«петля (сети)», «луч», «ячейка (сети)», «капля», «крупинка», «ядро». Дан-

ные значения реализуются в таких контекстах как: кет. poqįt saj «петля 

сети», atuēatə t’ēlįn sailat «показались лучи солнца», об. С poqən sej «ячейка 

сети», об. Ч χoromžet χaj «капля дождя», üdįt χaj «капля воды», šaqįt χaj «кру-

пинка соли», feškįt χaj «ядро ореха» [8, c. 364]. 

Другой случай образования второстепенного значения соматизма по-

средством метафорического переноса, основанного на аналогии форм объ-

ектов – название кишечника об. Ч, вас., тым. čermə, которое приобрело зна-

чения «веревка», «ошейник», «упряжь». Данная лексема реализуется в 

своих второстепенных значениях в таких контекстах, как вас. mukkalal 

čermə «узловатая веревка», č’iqəl čermə ‘ременная упряжь» [7, c. 289]. 

Метафорический перенос по подобию форм объектов лежит и в основе 

формирования второстепенных значений и нескольких других соматизмов. 

Так, для лексемы *sōl «горло», «шея» [8, c. 364] выявлены также значения 

«ручей», «исток», «протока» [7, c. 212]. Для названия головы кет. ollį [1, c. 

90] – значение «кочка», например: n’arįl’ ol «болотная кочка (букв. «болот-

ная голова»)» [4, c. 78, 224], а соматизм вас. qaž’ «волос» [7, c. 64] обладает 

второстепенным значением ‘мох (болотный)» [6, c. 134]. 

В основе полисемантизма соматизма *āŋ рот [8, c. 36] лежит также 

метафора, основанная на аналогии форм. Рассматриваемая лексема ис-

пользуется для обозначения отверстия любого объекта, например: об. Ш 

madan āk «дверной проем»; тым. kįn ak «устье реки»; таз. pecyt ōk «печное 

отверстие», okoškanōk «проем окна» [7, c. 13]. 

Полисемией, основанной на метафоре по аналогии функций объектов, 

обладают 3 селькупских соматизма. Лексема *qopə имеет основное значе-

ние «кожа» [1, c. 260]. Однако встречается в следующих контекстах: об. 

Ш tįdįd kob «кора кедра»; об. Ч pit qobə «осиновая кора», кет. serangan qoppə 

«коробка спичек»; об. С кыгаинкоп «скорлупа яйца», пуджан коп «шелуха 

ореха (букв. ядра скорлупа)» [7, c. 44]. Примеры свидетельствуют о том, что 

кожа рассматривается представителями селькупского этноса как оболочка. 
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Расширение сферы использования соматизма произошло на основе мета-

форы по аналогии функций кожи и, например, коры (дерева), которая со-

стоит в защите организма от внешней среды. 

Для соматизма кет. toppį со значением «нога» зафиксировано также 

второстепенное значение «ствол дерева» [10, c. 166]. Кроме того, в селькуп-

ском языке лексема toppį используется в качестве наименования нижних 

частей предметов быта, помещений и орудий промысла, например, об. С 

stolon top «ножка стола», кет. püj toppįlaze «с каменными ногами» (сеть); об. 

Ч n’argįqǝn okǝr tobǝl k’il’e amnǝnda «на болоте одноногий амбар стоит» [1, 

c. 114]. Таким образом, лексема кет. toppį обладает внутренней семой «ниж-

няя часть объекта, выступающая в роли опоры». Семантическая деривация 

основана на метафоре по аналогии функций объектов. 

Особый интерес представляет второстепенное значение названия 

щеки *pūtəl [1, c. 69]. В словарях селькупского языка для данного соматизма 

зафиксировано также значение «порог». Выявлен следующий пример реа-

лизации данного значения: об. Ш mādįt pūdəlγįt eppa kanak «у порога дома 

лежит собака» [7, c. 197]. В данном случае приобретение лексемой *pūtəl 

значения «порог» объясняется представлениями селькупов о пороге как о 

символической границе, отделяющей внутреннюю часть дома от внешнего 

мира. Учитывая то, что рот олицетворяет проем подобный двери дома, по-

лагаем, что щеки, выполняют функцию аналогичную порогу дома, но отно-

сительно тела человека, т.е. щеки – это граница между внутренним миром 

человека и внешним миром. Таким образом, в рассматриваемом случае по-

лисемия основана на метафоре по аналогии функций объектов. 

Метафорический перенос, базирующийся на подобии характеристик 

объектов, присущ лишь одному соматизму. В селькупском языке имеется 

название живота *śünćə, которое используется для обозначения живота как 

пустого нутра или полости-вместилища [5, c. 134]. На основе данного внут-

реннего значения произошел метафорический перенос, и данная лексема 

стала использоваться для обозначения полых пространств: «помещение», 

«комната», «этаж». Данные семы реализуются в следующих контекстах: 

вас. n’anel’ šund’e «отдельная комната», вас. elγəl šund’e ‘нижний этаж» 

[1, c. 361]. 

Выявлено два соматизма, получивших второстепенные значения 

благодаря метонимическому переносу по особенностям местоположе-

ния объектов. Название ступни об. Ш, Ч, кет., вас. įlž обладает значени-

ями «подножие», «подошва», «подметка», «дно лодки» [7, c. 305], что 

отражает наличие у лексемы įlž семы «нижняя часть объекта». Указан-

ные дополнительные значения актуализируются следующими контек-
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стами: об. Ч koč’ andənnan šįdən’urtəl əlžət ejadįt «у многих лодок двой-

ное дно бывает», таз. čaŋal’ pemįt įltįtį ata «только подошва его сапога 

видна» [9, c. 52]. 

Селькупы используют название темени об., вас. par «темя» для обозна-

чения верхней части предмета. Таким образом, рассматриваемая лексема 

обладает также значениями «верх», «крыша», «вершина» [7, c. 180]. Данная 

семантика актуализируется разными контекстами: «об. Ч kut olot paroget 

pal’depar, … pot par, ostolt par, madat par, kβel’džit par, kįget par «у человека 

на верху головы макушка, … у дерева – верхушка, у стола – крышка, у дома 

– крыша, у гвоздя – головка, у реки – верховье (букв. «у человека на верху 

головы макушка, … дерева верх, стола верх, дома верх, гвоздя верх, реки 

верх»)» [2, c. 16]. Таким образом, фактический языковой материал свиде-

тельствует о наличии метонимического переноса, основанном на аналогии 

местоположения объектов номинации. 

Метонимия по вещественной смежности лежит в основе образования 

второстепенных значений соматизма *ōptə «волос», который используется 

селькупами и для обозначения орудий промысла: «петля», «силок» [1, c. 5]. 

Например, одно из таких значений актуализируется в следующем контексте 

– об. Ч šepka opton šerga, opton patqįlga «бурундук в петлю заходит, в силок 

запутается» [7, c. 169].  Для ловли куропаток селькупы изготавливали из 

конского волоса силки или «пленницы» [3]. 

Интерес представляют названия носа в селькупском языке, так как они 

являются единственным примером, когда соматизмы получили дополни-

тельные значения на основе как метафоры, так и метонимии. В селькупском 

языке имеется три лексемы, обозначающих нос: об. Ш, кет., вас. ug, об. С, 

тым. puč’, тур. intə [7, c. 13]. Для всех представленных соматизмов харак-

терны многочисленные второстепенные значения – «передний конец», 

«край», «острие», «нос (лодки)», «мыс» [7, c. 13]. В данном случае выявля-

ются два способа семантической деривации. На основе значений «передний 

конец», «край» можем предположить наличие метонимического переноса 

по аналогии местоположения объектов – спереди. Другие значения 

(«острие», «нос (лодки)», «мыс») образовались на основе метафоры по по-

добию форм рассматриваемых объектов. Находим пример реализации од-

ного из второстепенных значений в таком контексте, как об. Ш okįr am-

nįmba andįt pūžot «один человек сидел на носу лодки» [7, c. 30, 190]. 

В результате проведенного семантического анализа селькупских 

названий частей тела выявлено 14 полисемантичных соматизмов. Метафо-

рический способ (10) семантической деривации превалирует над метони-

мическим (4) в сфере номинации объектов и явлений окружающей действи-

тельности. Среди объектов, которые получили свои названия от соматиз-

мов, представлены разные группы: природные объекты, явления и их части 
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(14) – ручей, исток, протока, устье реки, мыс, кочка, мох, кора, скорлупа, 

ствол дерева, (солнечный) луч, (дождевая) капля, ядро (ореха), крупинка 

(соли); названия помещений и их частей (7) – помещение, комната, этаж, 

дверной проем, проем окна, печное отверстие, порог; предметы быта и их 

части (5) – веревка, ошейник, упряжь, коробка, ножка; названия характер-

ных частей любого объекта (3) – передний конец, край, острие; орудия про-

мысла и их части (3) – петля, силок, ячейка (сети); название части судна (1) 

– нос лодки. 
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